
(!) f.M.:J: (EJ)tO)) ~~ll:t.:i:tt.: . 

.A/\\1' /filt0)%ifl¡tH~J9:1:f:ílhlW.I hacer l~i:tQJ ~JlH)Q. ~19:.m::iZ:Ji<±~+hacer+/FJ:i:: 

~ + f:'Hl9~>7'J~~*C'/FJ:i::~ C:~*ftO) Fl 89~(a ¡;trfit!€ • rpit!€ Fl 89~80)?-7:7-)i"J'~):bf;f 

l,~'*J:O)~~+:B:'*J:O)±~if J O)~i*~t~9. /FJ:i::~i"J'EllJJJWJO) e~ ¡;:¡;t Fl 89~f:í:M~. 

ftl!,Jh~O) e ~f:í-9-~~ e Q 0)7'J~~ifl89. LJ.:i"J'-:> -r. (la)O))(O) Fl 89~8 a mi hermano f:í(lb) 

C'f:í,Hí:M~ lo et~ Q 1• *t.::tz'líO)rfifi'€ Fl 89~-r¡:t(Ic)O)ct -5 1::tz·tí:M~O) la ~e Q. 

(1 )a.Hice levantarse a mi hermano. 
(1) made get up "a" my brolher. 

b.Lo hice levantarse. (Le hice levantarse) 
him(acc.) (1) made get up 

c. La hice levantarse. 
he1'acc.) (1) made get up 

~ i; 1:. ~1~.mx¡:t/FJJ::~-r¡:tt~ <. tí€*ftr:i¡O)Jh~M~~~a1: 9 QfiJWJíUi-rti*v9:::. e: 
7'J'C'~Q. 

( 1-1 ). Hice que mi hermano se levantara. -+ Hice que se levantara. 
(1) made that my brolher get up(subj.) (1) made lhat he got up(subj.) 

fLi"J~~~ 1§)1-0)l);¡jf~c~~~)f1ft)J:¡fTll:t.:i:tQJ et 5t~~-g.¡;t, ftl!,Jh~ levantar ~.."f:­

O)**m~)Q. 

( 1-2) Levante a mi hermano. 
( 1) raised "a'· my brother 

(2) tM:í (§)tO)) ~l:Gl1\~IW\:bi:tt.:. 

/FJ:i::~i"J~ftl!,Jh¡WJO)~-g.¡j:, rpit!€ Fl 89~8~:9:'*J:O)±~ttc l -Ce Q ,'~,(l)c ~t~ Q. (2a)O) a mi 

hermano ¡;trpit!€ Fl 89~á'C', (2b)O)ct 51: f~filW.lft9 Q e rp'Hi€ Fl 89~8 le ~e Q. rpit!€ Fl 89~ 

f .:J::tz·tí ti [iiJ C: < le 1: t~ Q. 

(2)a. Hice cantar una canción a mi hermano. 
(1) made singa song ··a·· my brother 

1-z ~ iJ- ~ ~í3ts1' ""' 1J 7*mii:piJ<!:l'!fl-~t.i!§l'!fl15§C'Lí. '-ltt:ttm 10 t;14m le t:f~fi9 .Q{IJ(Í<iJtJl~.Qo:lC' (lb) 

O) ( ) p;¡¡:~ LJ.::. 
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b. Le hice cantar una canción. 

him (dat.) en made singa song 

tifiilíí?fc'~v97Jiti:t~ l'.J, (l)c lllJ c:ct -:s t~MJ:tk::t~9. ~~001J:';JtJíft!1llJi!iil+ oo:nH=1 ~m 
e:t~9 ,~(ld)c•~9. 

(2-1) Hice que mi hennano cantara una canción. 

(1) made that my brother sang(subj.) a song. 

(3a) (()1ffCFt.::7'J~"'.J LV )9riJU::~JJ{> I'.))) B.J:fir~l:/ '\;/ ~Jl V )l:fri".l'ttt.::. 

(1)(2) e lllJ C: hacer ~ ffl v) 9. 

(3-1 )a La madre hizo ir a comprar pan a su hijo aunque quiere jugar. 

The mother made go to buy bread "a" her son though (he) wants (to) play 

b. La madre lo hizo ir a comprar pan.2 

The mother him (acc. ) made go to buy bread 

(3b) ((itlfV:l:llit.::7'J~"'.J Lv' 9 O)~J! L)) B.l:fir~~itlfV:l:fri".l'ttt.::. 

~liJ~~fi dejar(= to let)~_fflv)9. make l::M9 9 !et O)~~cliW-l9 9. 

(3-2) a.Dejé salir a jugar a mi hijo. 

(1) Jet go out to play "a" my son. 

b. Lo dejé salir a jugar. 

him(acc.) (1) Jet go out to play 

(3-1 )(3-2) e: :e 1:llJfiiltJ~ti~iti ~e: 9 ti i!iilOO'iL'~v 975$ :e~ 9 :: e: li< 1)(2)e:lllJe:L'~9. 

c. Dejé que mi hijo saliera a jugar. 

(1) let that my son went out(subj .) to play 

(4a) flli~1:nli!~wttt.::. 

ft!1l1Jfiil vestir íwtt 9J ~ ffl v )L.±mtJ~OO:H€=F-~ ~ L, Lwt!-9;: e ~-a-•9 9. 

Vestí a mi hermano. 

(1) dressed "a" my brother(acc.) 

(4b) flli~1=~0)ij~~w~ttt.:: . 

Ellll~ íw9J ~O)t.J0)7'J!*"fft!1llli!iilvestir r~tt9J 7'.l'i;7*1:99llJIJ$Mvestirse ~fflv' 

9. ~m~ct9$%~~. ~-~~frAL'~9::c~•ft!1~~-a-•99. 
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(1)(2)-c' Jit~%HlitJM!19'.ilJ~ hacer~ Jtl v )-CM!19'.-f14)(1:9 Q. ü[~ !=l ~Mt~f-\;;~~f'i(b)O)J:: ') 
l::Mm lo (? ~ 1J- ~-rl'i4m le) l:t~Q. 

(4) a.Hice vestirse a mi hermano. 
(1) made get dressed "a"my brother 

b.Lo (Le) hice vertirse. 
him(acc./dat.) (1) made get dressed 

~ O)ijJ@J1: f'i. ÑMtt~ e: 1:J:: Qm~1: ~tJ~ 13:±~1:~-? ti 0)-c' ~ Q. 

(5) fM'i~l:-t-O)*~~~ft~. 

7' .l'\.1 /Mtl:f'i f {:> l'J ti IS v )j O)*fJ.l!Jümi\:f'it~ v ). 3 JJiilJ~ dar(= to give)~ Jtl v) Q. rl3i 

i~ !=l~MtO) mi hermano ~ft;~~fl::9 Q c4m leOJltzllilm)ct~ l'J ilJ~O)@:iffll:00':7'.l'hQ. 
(5)a. Di el libro a mi hermano. 

(1) gave the book to my brother 

b. Le di el libro. 
him(dat.) (1) gave the book 

=-:JO) i=i ~Mt1'i~*~1:1'i r@:~!=l~Mt+ rl3i~¡=j~MtJ O)MtJim1:t~Q7'.l~l!!!líE~ .nt~ tiO)-r 

f'it~v'. 

(6a) f.M'i~l:*~~J'Uv-c'~~ft~. 
7- .l'\.1 /Mt-r'f'i{:> l'J ti i; v \O)mi\f'it~ v \fJ~. ,igtJ!i: • f1J~~*9 -9-m le fJtff::fE9 Q (,L.,tt4 

ti dativo ético, f1J~0)-9-fi dativo de interés t~ e C:Pff;f.tlQ). t~t2'G ~O)J:: '5 t~lJ-mO)M! 
mttd:-:Jv)-cf'i~J=J~~t~J;1rn1J~~9 ~ cf'i!Eft-r~Q e: ~.nQ. (6-l)f'i~~rl3i~íl~Mt<f-\;; 
~fiiH'i4mle) l:l, ~fii111J ami hermano C:mf.IM!ffl~h"lv)Q. -~~¡;:3JJ{jlJ~O)~ 

-@Jf'imf.IM!m tJ~rrv.nt~ e:~ 1:*fJ.11J 1:f1J~0)'3~f'i~~P-r~Q. 

(6-1) Le leí el libro a mi hermano. 
Him(dat.) (1) read the book "a" my brother(dat.) 

(6b) Jlf'if.ld:*~W'Uv-r'< ht~. 

[ ( {:> 1'J ti IS v) · ~,igtl[i: • ~fil]]. (6a) e lii.I C:i!Jfii] l:J:: Q lliJ C:*lMl:t~ Q ÑMt ti ~v) 

e:~v.n~n~. -t-n~lit~9 ~~e: tim~t.:;:,-?. J 
(6-l)c&:MO)~.gf,-c'~Q. ft;~fiil me f'i ffll:JfLO)t~iYJl:J 7'.l'-t"O)~'*f'i~~.P-c'~Q. 

(6-2) Mi hermano me leyó el libro. 
my brother (to) me read the book 
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(6c) fbf;t-aJ:¡;::~O)~€::W-:J -C ti G -:J t.:.. 
[[1>1'.J tiGv'. ~.~J!iJ. -t:/::fJvm1>~f!*mtJ:c, ::::.::::.C'~W:*m1J1mv,Gh.Q 

•m ti~ < :ff ti:i"" .Q ti O) e 1~tv:n .Q. J 
lti G -5 J l:::tti ~-g Q*m€:!lz <. BJ:iJ{fLO)~€:W.Q e V) -5 J: -5 ¡;:::±~€::1t~ -C*b9. 

(6-3)a. Mi madre me cortó el pelo. 
my mother (to) me cut !he hair 

b. *Mi madre cortó mi pelo. 

my mother cut my hair 

7.-"'1' ::--m~~O)*mc 0-c. ~1*fmfil:f:::ML--cfüJiJ'O)rr~€::rr?*mC'ti, rl)~t1€!=1é<.Jüá 

le C'*9'~f1J~tí€::*m L-, ~t1€íl é<.JmC'iY.J.Q~{,f;:fm{lz:f;::)EH~Mli: L- -C el pelo (the hair) 

ci"" Q. m~m?G~€:ffl v) mi pelo(= my hair)ci"" Q::::. e f;iC'~tJ:v). 

(7a) ((J!l.tJ: ce')) ~ 7iJ{IJij v 't.:. . 
.A-"'1'::--m~~~~m••m<~O)o?::--.Amti~•)C'~l'J. ~O)Rnm~J:tJ§~~ 

€:m!JX"9 Q::::. e f,¡{-~é<]C'~ Q (~~~abrir IOO~t .QJ -+R1Jmm (Reflex..) abrirse 100 < J). 

IJ!I. C' § ?fü:: ~ 77'.J{!Jij < J J: -5 tJ:~'@J ti(7-l)O)J: -5 ¡;:: abrirse iJ1ffl v' Gh.Q(SE fiR1.lmf~~ 

~O)DJg). 

(7-1) La puerta se abrió (con el viento). 
!he door SE(reflex pron.) openecl (with !he wind) 

(7b) ADO) ~77JílMHtGht.:.. 

(7-2)a. La puerta fue abierta (por X). 
!he door was openecl (by X) 

b. La puerta se abrió (*por X). 
!he door SE(refl.) openecl (*by X) 

7.-"'1' ::--mf:fi=-::JO)~~mJ:\iJ{~.Q. ~üáO)~~)(¡;::fp,¡t.:.mJ:\iJ{(7-2a)C', <X+ft!!~~+ 

Y>(X abrió la puerta)iJ1(7-2a)<Y + :I !:::'.' .:r. 7 ser+i&!*:$t~ +por ~tF :±>f:::~~~ "9 .Q. 

ti ?--::JfiRRX€:: ffl v't.:.(7-2b)C'RR1~15~ se €::1* -5 ~~abrió iJ~:±m la puerta ¡;::-f)( 

L--Cv'.Q. ::::_O)mJtf;t 3 A~ e~~· fj[~m) 0)$!j?l)iJ~±mctJ: l'J, -~¡=~tF:±1l.J por x 
fj:BJl~C'~tJ:~) e? ffitHIJ.H:.- ti-:::>. m:Itt.:~t ~Q c(7-l)O) EJ~O)fIJRXcl2SJJlji,¡{i( L- ~). 

(8a) fLf;i=J=.€::1Jt-:Jt.:.. 

[(R1.lm • 1 Aft-l o :/YmO)J: -5 ¡;::, tif;t1> A~l:J:-:J 'LR'.lmf~~~ffi*=O)fm 

:$tf;i1t{~ L-tJ: < fJ:-:J -Cv' Q -güg tiiY.i Qt.:0 -5. tí !JIUáC'~hf;fi:fl~fl:li,¡{Jtl v' GhQ 

*m.J 
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!14 ~ ir-.n= fljlJ@)( ~ m ~ ) -Q 7-A -e ¿Y,¡ -Q. ( 6c) '"C' JU: J:: ::i1:::' A -"Z-1 / M:t-C ¡ ;t ,lit-(;$: ff!Hlz: ¡;:: M 
L- 'l1Jax GtL-QIJJtffitJJff~~¡t-Q±1*~rl3iti'€ FI ll"JM:t <=4m> -c. Jmfil:~íEía~-:::i~~ 

~~-C=*:b9. =.tLiJ'l§)tO),iit#>:O)IJJfft:::t~-Q e, pj1J@Mt:::t~-Q C4:f~ le f;tpj1J@{~~~ se 

¡;::t~-Q). 

(8-1) Me lavo las manos. 

ME(reflex.) (!) wash the hands 

(8b) 1~f;t (/ .."fO) Jd;i) =f.~Bt-:J t.:. 
(8-2)c ~e; Mit-C Afl;iJ'l~b-Qt_:¡t-ciY.J-Q. 

(8-2) Se lava las manos. 

SE(reflex.) (he) washes the hands 

(9) ~f;t§5t (O)fi-5) iJ'IM1-:::ic}[l,·::>t.:. 

W31mxi:flO)fljlJ@J. r§n'~M1-:::ic}[l,·::it.:J O)J:: 5 t:::Mt~n'lte-Q §gl:fO)ff:ff:ti7 

~~tL-Q. J 
~~ác~:zts:ll"J¡;::¡;t~ C:-C~-Q . .A -"Z-1 /~á-Cfd:Xll!i\-C~teO)±~á{~1j~f;i~'IB§9-Q O)iJ'l-tf 

im-C~-QO)'""é'(9a)-Cf;tf]t~)(i:p0) r §5tJ (él)~~IB§9-Q U~J (él)~BJi~9-Q c±X±filt 

e: ,w.t~-Q r1~J e: ~¡w-¿ tL-Q PJ~·líiJ'lte'l < -Q). ~miMJ lt.: ~ )~€i"¡:::fd:(9b)O)J:: 5 i:::±gl:ff~ 
~~él¡;:: mismo (=oneselfJ t~ ¿:· ~fil!-:J l m ~ )-Q. 

(9)a. Él pensó que (él) ganaría. 

he thought that (he) would-win 

b. Él pensó que él mismo ganaría. 

he thought that he himselfwould win 

(10) ~i;¡;t (/-(·O)At.:~f;t) (B:~)¡;::) ~l'J€i°-:J'l~)t_:. 

fl3 g: fljlJ@f ;t fljlJ@ .X-C=* b 9. 

( 1 O) Ellos se pegaron. 

They SE(reflex.) hit 

(11) .."fO)At.:~f;t ((JJ.t~-~¡;::)) lllT~te~lt.: . 

.A rz-1 /~g¡;::¡;t~~9-Q ~i\f;tt~~ ). juntos(=together)O)J:: 5 t~¡Wj1J~=*Jj[~?~x-Q. 
(11) Ellos fueron juntos al pueblo. 

They went thogether to the town 

-77-



(12) -:C-O)Dj./;Ji!!HinHtQ (-:C-O)Dj./;iOO~J!Qcnz~n:L-*?>. 

llorar rnz < J ~El ~:fVJH:9 Q:::. e lilt L.-~). L-iJ) L.-, r~¡1;~ El ?!.H:ifrttl:±lQJ e~)? 

•'*O)Jif!Jfflm~ m ~ )-r•m-t Q:::. e: fiPJ~iJ) :t> L-nt~~ ). saltar -:C-0) :t>O)li rmLF:±l9 J 
e~)? 1311.rc'iV.>Q. 13 íl!IJ¡¡aJ¡:JifrJ«r~~¡¡¡¡ se ~~XQ e, it:7á(J.'*iJ~f1:1JIJ~ tl.Q c~btl 

Q. 

(12) Se le saltaron las lágrimas. 
SE(reflex.) him(dat.) jumped out lhe tears 

r~J tJ~.±Mt. saltar li rmLF:±l9 J e~) -5 13 íl!IJilüll"Jif!Jffl)( ~ m ~) Q:::. e l:J:: l'J #~~á(J~ 

~0).1JliJ~1:.*tl.Q. 4*! le l:;t, fil~ \-C L.-* '5 ':!PJ•~•9. 

(13a) flli~~ ~1ilh t.:. 
ft!!.íl!IJ¡I¡¡¡cascar rJ ~m~)-r.±MtO)•;!;~·-g· 

(13-1) Casqué un huevo 

(1) cracked an egg 

(13b) (( '5 "? fJ\ l'J fi e L.- -C)) flli::I '.>' 7~Wlb t.: (/Wlb -C L.-*"? t.:). 
(12)c liimH:. #•~á(Jt~frtv~Jif'J«r>c-r•v-t. r13 7f0)•;!;1:&: ¡_, -r. ::i '.:) 7tJ~1i'Jnt.:J 

fi::i '.>' 7~.±Mtc L.-, 13 íl!IJ¡fp] caed:JifrJiiH\:~iiiJ se ~~il Q:::. e l:J:: l'J it:7·11~f14. ~ i; 
~4Mm~~~AL--r.-:C-O)fr!,v~0)•4•<L-~L-::::-r~•w•O)•'*~:t>~)~• 

-r•m. 
(13-2) Se me rompió el vaso. 

SE(reflex.) (to) me broke the glass 

::'..O)ft!!,, ::I '.>' 7~fic L-t.:(se me cayó el vaso), IJW~ft#TL-t.:(se meropió !apierna), @~t.¡ 
< L-t.:(se me perdió la llave), B f1~/l'.~tl L-t.:(se me olvidó la fecha), t~ cJifrJ«r)(~ m ~)t.: 

#•~á(]~~~•-r•mn~v-0 < m ~) i;nQ. 

(I4a) ~O) -5 f.Mi::i-1::-~~Jj. °9~-rn.ttnt~iJ)"? t.:. 
~¡:.t.J-Jitmi\fit~~\. ~MtO) so ... that.. ¡;:.t.J-Jit9QJ:: ?t~ tanto ... que ... ~Jfl~\Q. 
( 14-1) Anoche tomé tanto café que no pude pegar ojo. 

last night (1) took so much coffee that (1) could not sleep 

(14b) ~O) '5 fllif±.iJV.: < ~ lviV.> "? -rn.ttti.t~iJ)"? t.:. 
(14-l)l:lii.] e:. 

(14-2) Ayer tuve tanto trabajo que no pude pegar ojo. 
Yesterday (1) had so much work that 1 could not sleep 
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(15) l.M:í~iJtmív \. 

:;z. -"'1' /mTf;i ímíU J (doler) e v \ '5 El íll.JtiiJC' ~.f*ff!Hlz:(la cabeza)~ :±mf:. G, í71lídj.J ~ 

~t.::9~$1!f íl.&J ~r11i11a=i~m1:.-g-9_ ~-1!f~4f§(me), OO'i:~~:±m1:.-g-9.:.:z.-"'1' / 

mc-r;t-~~tJ:1HJlO)Dc-:JTi15 9. 

(15) Me duele la cabeza. 

(to) me(dat.) hurts the head 

(16) i150):9:·1íf:í~nt*v\. 

d'b~m~tiiJf;t.,5._ -:J -51:ltii11:.~Ji:-g-9_ :::_O)f9JJ :e-~~tJ: r 1:ltiil+ m~tiilJ O)mJijftc-*~~ 

tl9. 

( 16) a.La chica tiene el pelo largo. 

the girl has the hair long 

b. La chica tiene los ojos azules. 

the girl has the eyes blue 

(17) ~f;t~O)JJi~llfJv \t.:. 

;f- /;f- /e g < ll[J < e v \ '5 lí}-@J(a)O) J:: '5 ¡:_ dar golecitos en ... ~ ffl v \ 9 iJi, ;f)tj1J1!f ¡:_~~iJt 

&..S~li e lll[J < J 0)~!1*C'f;í(b)O)J:: '51:. ~9tJtíll.J1!f ~üH1H=! ~m. j]f,¡t,&,,S~Jí}FJT~Mli:tiil 

en ¡:_~f)\tlt.:~.f*ff!H1z:1:Jtii]C')h:T-C *-g-jj$ ti iJ) 9. 

(l 7)a. Él le dio golpecitos en el hombro. 

He him(dat.) gave little knocks on the shoulder[= tapped on the shoulder] 

b. Él lo golpeó en el hombro (en la cabeza). 

He hit him(acc.) on the shoulder (on the head) 

(b)C'f;i í~~J t,¡tMti1-\:i:Jtiil lo C'*b~tl. ll[J7,ptl9fflHHí íRíJJi:tiil en+ ni ((J)9 v\f';;I: 

~) J 0)*1J.Jj.-@JbiittJ: "'.J -Cv\9. 

(18) lhf;í~t,¡t~"'.J l*QO)~~t.:. 

:;z. -"'1' /lJfiO)ji]Jtft4)(f;i(l)""'(3)C' ~t.:flf~HM:>c e fil] C:1~ :$7 /~e 9. "ver+ ~íE~ + ¡::¡ ~ 
m"c-~íEtiiJnt~!1*J:O)~m. ~ ~m7'.J!~i1*J::O):±mO)~flf-1:.tJ: 9. ~íE~nt 13 íll.J~O)Jí}-@J 
f;t¡~:t1€~~m~c9. (18a)O)f=l~m~f-\:1:J~ft-g-9C:(l8b)O)J::Jf:.Mf§ lo 1:.tJ:~. (18c) 

O)ffilllJtiiJO)Jí}-@Jf:.f'í(l 8d)7'.7\ G bl'.JL~ J:: -:5 l:.4m Je 1:.tJ: 9. 

( l 8)a. Vi venir al sefior. 

(Q saw come "a" the man 

b. Lo vi venir. 

him(acc.) (1) saw come 
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c. Vi tocar el piano al señor. 

(1) saw play the piano "a" the man 

d. Le vi tocar el piano. 

him(dat.) (1) saw play the piano 

(19a) fklj: (::I 'Y-:/(!)) 71< ((!)-$) '€:f!JUvt!.. 
-IN'.~l:'.J;t$]t'€:~~-tt91:.:(19-la)(f)J:: '5 l:.:~)a~l:.:9 9. 

( 19-1 )a. Bebí agua. 

(1) drank water 

b. Bebí de esa agua. 

(1) dank "de" (partitive) that water 

Butt & Benjamin (2000, §3.2.8)1:.:J::9 e, 7 7 /A. c~-1-7 1) 7~C:liil C:J:: ::St.t.15$<: de~ 

di '€:-:J/J\ '5 ::. e ¡;tf.t, lt) (II a des roses rouges I a delle rose rosse). l_,I,¡\ l.,, ttí~~~~I:.: de 

'€:l'iír~~ ¡_,, m57t'€:~9Jfl$7'J!~9 e~«. -:J~(f)MJ:t'€:~ ¡_,-n\9. 

( 19-2)a. Tráenos de ese vino tan bueno que nos serviste ayer. 

Bring us sorne of that really good wine you served us yesterday 

b. Tráenos ese vino tan bueno que nos serviste ayer. 

Bring us that really good wine you served us yesterday 

(19b) fM;t C::i 'Y-:/(!)) 71<'€::@:$~/vt!.. 

)EJa~-r:~,m9 97'J!, ~I:.: r :@:$J '€:ttí9b~t<:f:if.t.lt\. 

( l 9-2)a. Bebí el agua. 

(1) drank the wather 

A./'\-1 /~¡:,:¡;;tp}ljffl~lJl<:, ~~(comer, beber)(f)J:: :Sf.t.WfJHIJ~<:. ~~~'€:9«-rr~'it 

l_,f.: e~ l:.:í!J~l:.:flf 1Jffl{-\;g~ SE '€:f•Ht-r1C7t! '€:~9::. e iJ!<:~ 9. 

b. Me bebí la botella de vino. 

ME(reflex.) (1) drank the bottle ofwine 

c. Me comí una paella. 

ME(reflex.) (1) ate a paella 

(20) Jt>(!))d;t~'l¿:~«t.t.lt\. 

~~1Jt.t.~1Jlttt.t.<. J:liK~lH:.:~Ja~(f);g~came r~J '€:Jfllt\9. 

(20) La chica no come carne. 

the girl not eats meat 
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